
“Rất hân hạnh được
gặp anh/chị”

“Anh yêu em”

Bỏ xa đối thủ 

Kì quái, kỳ dị 

夜露死苦

愛死天流

仏恥義理

鬼魔愚零

  よ　ろ　し　く

 あい　し　て　　る

 ぶっ　ち　ぎ　り

 き　 ま　 ぐ　 れ

Major ヤンキー Ateji những từ gán chủ yếu 
(những chữ trong tiếng Nhật bỏ đi cách sử dụng vốn có để biểu thị một từ khác)

Từ vựng về màu sắc

あお

青
Màu xanh 

るりいろ

瑠璃色
Màu xanh cô ban

こん

紺
Màu xanh nước biển đậm

そらいろ

空色
Màu xanh da trời

あさぎいろ

浅葱色
Màu lục tối

あいいろ

藍色
Màu xanh chàm

ぐんじょういろ

群青色
Màu xanh biếc

みずいろ

水色
Màu xanh nước

みどり

緑
Màu xanh lá cây 

グリーン
Màu xanh lục

ひすいいろ

翡翠色
Màu xanh biếc,
xanh phỉ thúy

やなぎいろ

柳色
Xanh dương xỉ,
xanh hạt đậu

せいじいろ

青磁色
Màu ngọc bích

あか

赤
Màu đỏ

フクシャ
マゼンタ

Màu hồng tím

あかねいろ

茜色
Màu đỏ thẫm 

ももいろ

桃色
Màu hồng

はだいろ

肌色
Màu da

つつじいろ

躑躅色
Màu hồng đậm 

ふかみどり

深緑
Màu xanh đậm

こけいろ

苔色
Màu xanh rêu

かも 　　は　いろ

鴨の羽色
Màu xanh mòng két

(xanh biển + xanh lá)

もえぎいろ

萌黄色
Xanh lá mạ

pha xanh lá cây

むらさき

紫
Màu tím

すみれいろ

菫色
Màu tím xanh (violet)

ふかむらさき

深紫
Màu tím đậm 

ふじいろ

藤色
Màu xanh dừa cạn 

さくらいろ

桜色
Màu hồng nhạt 

ねずみいろ

鼠色
Màu xám nhạt

はいいろ

灰色
Màu xám

くろ

黒
Màu đen

すみ

墨
Màu xám đậm

くりいろ

栗色
Màu hạt dẻ

ひいろ

緋色
Màu đỏ thắm

スカーレット

Màu đỏ tươi

こはくいろ

琥珀色
Màu hổ phách

あんずいろ

杏色
Màu mơ/rượu sâm panh

だいだいいろ

橙色
Màu da cam 

しゅいろ

朱色
Màu đỏ son 

れんがいろ

煉瓦色
Màu gạch

くれないいろ

紅色
Màu đỏ hồng

えびいろ

葡萄色
Màu đỏ tía/đỏ đô

ちとせみどり

千歳緑 
Màu xanh tươi

なんどいろ

納戸色
Màu ngọc xanh biển

ちゃいろ

茶色
Màu nâu 

うぐいすいろ

鶯色
Màu xanh oliu

わらいろ

藁色
Màu vàng rơm

きいろ

黄色
Màu vàng 

ベージュ
Màu be

カーキー
Màu kaki

とびいろ

鳶色
Màu nâu đỏ

きはだいろ

黄壁色
Màu vàng ngô/nhạt

: あーんする - đút thức ăn cho バカップル  - kết hợp của từ  ばか (ngốc) và カップル (cặp đôi)
 :cũng là  :Thường được hiểu là cách gián tiếp từ chối đề nghị : 常盤色: Có thể sử dụng cả chữ Hán: 翠/碧

Không thể nào chuyện đó lại là thật được.

Cậu/Cô ấy/Anh ấy bị trúng gió à? 

Gần đúng rồi nhưng chưa hẳn đâu. 

Lúc gặp khó khăn là lúc phải hỗ trợ cho nhau.

Nịnh bợ tôi cũng chẳng có ích gì đâu.

Xin lỗi vì cắt ngang (nhưng xin chú ý một chút)..

Thật xấu hổ cho người đàn ông từ chối lời mời chào của phụ nữ.

Cầu mong Thần lực sẽ ở bên cậu. 

Ôi, gì cũng được. Đành vậy thôi. 

Đáng đời mày!

Tôi cực kỳ phản đối.

Đúng là câu hỏi ngớ ngẩn.

Tình cờ làm sao!

Lo chuyện của mày đi!

Tìm ra rồi!

Không có gì./Bất kỳ lúc nào.

Bảo trọng (khi xa cách một thời gian dài)

Tạm biệt (nói thân mật)

Cố gắng hết sức nhé./Chúc may mắn.

Không phải ý cậu là…../ Không thể nào!

Nhẹ tay với tôi thôi.

Đúng như kỳ vọng.

Tôi rút lại những gì vừa nói. 

Tôi sẽ cân nhắc.

Nếu muốn thì tôi sẽ làm.

Miễn cho tôi. (từ chối - khiêm nhường)

Cậu có thể nói lại lần nữa.

Cậu nói thật chứ?! Không thể nào!

Mày mất trí à?

Tuyệt! Rất giỏi!

いくらなんでもそれはない。

いったいどういう風の吹き回しだ？

当たらずと言えども遠からずだ。

困ったときはお互い様。

煽てたっても何も出ないよ。

お取り込み中、失礼します。

据え膳食わぬは男の恥。

フォースとともにあらんことを。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　かぜ　　　ふ　　　まわ

　あ　　　　　　　　　　い　　　　　　　　とお

こま　　　　　　　　　　　　　　たが　　さま

おだ　　　　　　　　　　　なに　　　で

　　　と　　　こ　　　ちゅう　　しつれい

　す　　　ぜん　く　　　　　　　おとこ　　はじ

まさか！

お手柔らかに。

望むところだ。

前言撤回。

考えとく。

気が向いたらね。

遠慮します。

言えてる。

マジで?!

正気か?!

お見事！

　　てやわ

　のぞ

　ぜんげんてっかい

かんが

　　　き       む

 えんりょ

　い

　しょうき

　　　みごと

まあいっか。

ざまあ見ろ。

解せぬ。

愚問だな。

奇遇だね。

余計なお世話だ!

閃いた！

お安い御用。

達者でな。

さらばだ。/あばよ。

健闘を祈る。

　　　　　　　み

　げ

　ぐもん

　きぐう

　よけい　　　　　　せわ

ひらめ

   　やす　　　ごよう

たっしゃ

　けんとう　　いの

Những câu nói thông dụng

ときわいろ

 

　

Cấu trúc cố định :  いざとなると・いざとなったら・いざというときに/は - 
 ( Nếu tình hình gay go thì…., nếu là vấn đề nghiêm trọng thì…)

・ Có thể kết hợp với                                               , tuy nhiên cách kết hợp với ～TA được sử dụng nhiều nhất.

も同然だ。 Hầu như/ cơ bản là giống nhau

てき　　　　　　　　ぜんえい　われ　　　　わな　　　　　　　　　はま　　　　　か　　　　　　どうぜん

　

敵チームの前衛が我らの罠にまんまと嵌った。勝ったも同然だ！
Những người tiên phong của đội đối phương đã mắc bẫy của chúng ta. Về cơ bản thì chúng ta đã chiến thắng rồi.

Hối tiếc/cảm thấy bị lừa đảo vì….

・ Người nói cảm thấy bản thân họ đã gây ra một lỗi (nhỏ) hoặc cảm thấy thất vọng vì một điều gì đó.

Hừ, cốc cà phê lạnh này gần như toàn đá thôi. Thật tiếc là tôi đã mua nó.

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 こおり　　　　　　か　　　そん

ちぇっ、このアイスコーヒーはほとんど氷だぜ。買って損した。

損する

nhưng khi～  xảy ra thật thì

・ Có thể  dùng để tập hợp/ nói lời quyết tâm いざ東京へ！ (”Tới Tokyo!”)

いざ     と、/　　ら、

かいしゃ　　　ねこ　かぶ　　　　　　　　　　　　　ふたり

　会社では猫を被ってるけど、いざ二人きりになるとしつこくナンパしてくるんです。

Ở công ty thì anh ta giả vờ vô tội, nhưng khi chỉ có 2 người với nhau thì anh ấy lúc nào cũng tán tỉnh tôi. 

Không phải là …… thì là cái gì?

・ Thường dùng với những động từ dùng để gọi tên như: 言（い）う、呼(よ)ぶ、称（しょう）する 

と言わずして何と・・・？

しょくどう　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　   い　　　　　　　なん

食堂であーんしているぞ。それをバカップルと言わずして何というのだ。

 Ở canteen họ đang đút cho nhau ăn kìa. Nếu đấy không là một cặp tình nhân thì là cái gì?

Dù có nhường 100 bước thì…

・ Người nói giả định sẽ thừa nhận những lời khẳng định không chắc chắn, miễn cưỡng của ai đó.
・Dùng để gia tăng vị thế cho người nói trong những cuộc tranh luận.

百歩譲って             としても

ひゃっぽゆず　　　　　　　　　　　　みらいじん　　　　　　　　　　　　　　　　　　　くるま　　か

百歩譲ってあなたは未来人だとしても、やはり車は貸さないよ。
Cho dù cậu có là người tới từ tương lai đi chăng nữa thì tôi cũng không cho mượn xe đâu.

Vào lúc bình minh …(sau khi…)

・ Cách nói cường điệu hóa, có nghĩa là “sau khi”（＝　　後） 

暁には

さんせん　　　あかつき　　　　　し　　　　　　　　じょうほう　　すべ　　は

参戦した暁には、知っている情報を全て吐いてもらう。いいな？
Sau khi tham gia cuộc chiến, cậu sẽ kể lại cho tôi toàn bộ những gì cậu biết. Được chứ?

あと

Nếu không phải cực kỳ…

・
よほど／よっぽど      と 余程

               あたま   　き　　　　ひと　　　　　　　　　　　　　　あんごう　　と

よっぽど頭が切れる人じゃないとこの暗号は解けまい。
Nếu không phải người cực kỳ thông minh thì chắc là không thể nào giải được ám hiệu này. .

hơn, tốt hơn

・ Đặc tính/ ý nghĩa  của ~ là quan trọng trong việc quyết định giá trị của việc gì 

なんぼ

りきし　　たん　　しんたい　　 おお

力士は単に身体が大きくてなんぼ、というわけではない。
Gía trị của một lực sĩ không đơn giản nằm ở chỗ cơ thể to lớn.

Một cách điển hình để nhấn mạnh mức độ khó/ không thể thực hiện một sự việc. 

( 

・

Sau cùng thì, cuộc thảo luận mà đã có kết luận từ trước thì chỉ là trò cười thôi.  

・
 

A 

・

Thu hút nhiều hơn sự chú ý vào thứ mà người nói cho rằng đáng phải lưu tâm 

＝といったら  

たるや:
       そんざいかん　　　　　　　　　　　　ゆうめいじん　

この存在感たるや、まさに有名人！

đã quyết định từ trước ありき

けつろん　　　　　　　　ぎろん　　しょせん　　ちゃばん

結論ありきの議論ほ所詮、茶番でしかないのだ。

Thường dùng để chỉ trích vì thiếu tính linh hoạt hoặc thiếu thực chất

.

bất kỳ ai ở vị trí ~たるもの

しんし　　　　もの　　じょせい　　い　　　　　　　　　しも　　　　　　い

紳士たる者、女性の居るところで下ネタを言ってはいけない。

… thậm chí sau đó…

 Cách nói cố định: 今(いま)も尚  - “thậm chí cả bây giờ ”

も尚、・・・ 　

し　　　   なお　たたか　　　　　すさ　　　　　　おとこ

死して尚 戦うとは凄まじき男。
Sau khi chết rồi mà vẫn còn chiến đấu, thật là một người đàn ông mãnh liệt..

Được dùng để diễn tả những phẩm chất trên một cương vị, vị trí

Là một quý ông, trước mặt phụ nữ thì không được nói những câu đùa cợt thô thiển.

Cảm giác về sự hiện diện này, đích thực là người nổi tiếng!
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CẨM NANG TIẾNG NHẬT “CHẤT - NGẦU”
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うまい

まずい

やばい

すごい

ぼろい

しょぼい

ださい

だるい

うざい

うるさい

しつこい

くどい

まわりくどい

けちな

ずるい

くだらない

しがない

やんちゃな

チャラい

せこい

かったるい

でかい

へぼい

えぐい

せっかちな

しぶとい

ちっぽけな

エロい

はしたない

だらしない 

しんどい

じれったい

みっともない

小さい

少ない

臭い

渋い

　汚い

　賢い

面倒くさい

鬱陶しい

辛気くさい

胡散臭い

水くさい

照れくさい

情けない

微妙な

不甲斐無い

差し出がましい

嫌らしい

怪しい

けしからぬ

Điêu luyện　 上手い- ngon 旨い/美味い

Vụng về　拙い - dở, không ngon　 不味い

Tồi tệ, nguy hiểm

Xuất sắc, tuyệt vời　凄い

Cũ rách, chất lượng kém – dễ sinh lời (tiền)

Buồn tẻ, chán ngắt, xám xịt

Khập khiễng, quê mùa, không hợp mốt

Uể oải, lờ đờ, lừ đừ 

Ồn ào, om sòm 

Ồn ào, huyên náo　五月蝿い

 Ngoan cố, cứng đầu (một cách khó chịu)

Dài dòng

Quá mức lòng vòng

Ki bo, kẹt sỉ

Lừa đảo, dối trá, xảo trá

Nhỏ nhặn, vụn vặt, không có giá trị　下らない

Xoàng xĩnh, tầm thường, vô nghĩa 

Hay làm om sòm, hay gây rối

Lôi thôi, lếch thếch, hào nhoáng, sặc sỡ, hay tán tỉnh

Soi mói, keo kiệt, bủn xỉn

Không có hứng thú, chán (thứ cần làm)

Rộng lớn

Vụng về, không khéo léo

Ghê tởm, sa đọa, trụy lạc

Thiếu kiên nhẫn, hấp tấp, vội vàng

Cứng cỏi, cứng rắn, không chịu khuất phục 渋とい

Tí hon, bé xíu, vô giá trị

Gợi tình, dâm đãng

Thiếu lịch sự, thiếu đứng đắn, thiếu khiêm tốn

Lộn xộn, bừa bãi, tùy tiện, luộm thuộm, không chỉnh tề

Mệt mỏi, kiệt sức

Gây trở ngại, trêu ngươi 

Khó nhìn, khó coi, nhục nhã, hổ thẹn

Nhỏ, bé  (kích cỡ)

Một chút (số lượng)

Bốc mùi, hôi thối

Đắng, chát (vị)

Bẩn, không sạch sẽ, không thuộc luân thường đạo lý

Thông minh, linh hoạt

Phiền hà (khi làm một việc)

Buồn chán, u ám, quấy rầy, làm cho khó chịu

Tức tối, cáu (cảm xúc) – chán ngắt, nhạt nhẽo

Mơ hồ, không rõ ràng

Không thân mật, lạnh nhạt, kín đáo, dè dặt

Lúng túng, bối rối (không phải xấu hổ, ngượng)

Đáng thương hại, đáng khinh, đê tiện 

Huyền ảo, quá nhạy cảm– đáng nghi ngờ

Mất tinh thần, mất nhuệ khí, đáng thương

Xâm phạm, xâm nhập, không cần thiết

Bẩn thỉu, ghê gớm, rác rưởi – khiêu dâm

Đáng ngờ, đáng nghi, kỳ lạ

Trái phép, không hợp pháp, dâm dục 怪しからん

ちい

すく

くさ

しぶ

きたな

かしこ

　めんどう

　うっとう

　しんき

　うさん　くさ

みず

てれ

なさ

びみょう

　ふ　がい　な

　さ　　　で

いや

あや

Các tính từ ngẫu nhiên
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Rõ

 rệ
t

Qu
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 hạ
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Cự

c k
ỳ

ちっとも

全く

全然

あまり

ほとんど

いまいち

特に

大して

ほんの少し

ほんのちょっと

やや

少し

ちょっと

些か

若干

多少

ある程度

そこそこ

まあまあ

それなりに

割と

割かし

大分

結構

随分

とても

かなり

相当

一際

とっても

大変

やけに

やたら

凄く

非常に

至って

極

　　　チョー　　超

めっちゃ

めちゃくちゃ

甚だしく

極めて

酷く

思いっきり

ものすごく

あまりにも

とてつもなく

まった　　

ぜんぜん

とく　　

たい　　　　

　　　　 すこ

　　

すこ　　

いささ　　

じゃっかん

たしょう

　　　ていど

わり　　

わり　　　　

だいぶ

けっこう

ずいぶん

そうとう

ひときわ

たいへん

すご　　

ひじょう　　

いた　　　

ごく

はなは　　　　　

きわ　　　

ひど　　

おも　　　　　　　

...

...

...

...

...

...

...

...

Phó từ chỉ mức độ

　　　　　　ひとはだ　ぬ　　　　　　　　　　　　ゆうじん　　たの　　　　　むし　　　　　　おとこ　　すた

よし、一肌脱いでやろう。友人の頼みを無視したら男が廃るしね。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　おも　　　　　すうねんまえ　　　　　　　　　　　　　た

こんなこともあろうかと思って、数年前からへそくりを貯めているんだ。

　　　　まえ　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　まえ　　つよ　　　　　　　　ぜんぜんせっとくりょく

この前のレースでビリだったお前が強がっても全然　説得力がないぞ？

　しごと　　　　　　　　　　　　　かぞく　　　や　　　あ　　　　　　　　　　うつわ　ちい　　　おとこ

仕事のストレスを家族に八つ当たりする、器の小さい男だ。

わる　　　　　　　　　　　　  やぼよう　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 いとま

悪い、ちょっと野暮用ができちゃったもんでお暇するよ。

たし　　　　たなか　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　あそ　　はんぶん　　やつ　　いっしょ

確かに田中もレイヤーだけど、あの遊び半分の奴と一緒にしないでくれ。

　　　　　　　　きあい　　　はんぱ　　　　　　　　　　　め　　　あ　　　　　　　　　　　　とりはだ　　た

アイツの気合は半端じゃない。目を合わせるだけで鳥肌が立つよ。

　がむしゃら　　　こうげき　　　　　　　　しあい　　　お　　　　まえ　　いっし　むく　　　　　　　　　　　せき　　やま

我武者羅に攻撃しても、試合が終わる前に一矢報いるくらいが関の山だ。

　か　　　　　　うえ　　　　たしょう　　　けが　　　かくご　　　　まど　　　　と　　　お

斯くなる上は、多少の怪我を覚悟して窓から飛び降りるしかない。
 

　　　　み　　　　　　　　やまだ　　　　　　　　　ぬ

ああ見えても、山田はちょっと抜けてるよ。しょっちゅうヘマをやらかすんだ。

 い　　　　こと　か　　　　はつ　　　　　　　　もとかれ　　　　　　　　き　                        し　　　　　　

言うに事欠いて初デートで元彼のことを聞いてきたよ。信じられない！

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　げきから　　　　　　じげん　　　はる　　　　りょうが　　　

このハバネロソースはやばい！激辛という次元を遥かに凌駕している。

Các câu ví dụ sử dụng nhiều từ ngữ và cách nói hỗn hợp

　　　　　　　　は　　　　たの　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　かえ

ほんまに早よう頼むで！　　　わいはぼちぼち帰らなあかんねん。
本当に　早くしてくださいよ！俺は　そろそろ帰らないといけないんだ。
 Thật đấy, làm ơn nhanh lên đi! Tôi còn phải về sớm.
　じぶん                                       あめ　　　　　　　　か

自分、アホちゃう!? のど飴を５キロ買ってもうてどないすんねん！
アンタ、馬鹿じゃないの!?　 のど飴を５キロ買っちゃってどうするんだ！
 Cậu không phải thằng ngu đấy chứ? Định làm gì mà mua 5kg thuốc ngậm ho!
　　　　　　　　　　　　　てりょうり　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　く

なんぼオカンの手料理ゆうても、　こないけったいなもんを食うわけあらへん！
いくら　　母の手料理といっても、こんな奇妙な　　ものを食べるわけがない！
Dù có là thức ăn mẹ nấu đi chăng nữa, thì tôi cũng không đời nào sẽ ăn món nào kỳ dị thế này!
まか　　　　　　　　　　　こんや　　　　　　　かわい　　おんな　　こ　　ぎょうさん　　　　　　　　　　　つ

任せたってや！今夜ごっつ可愛い女の子が仰山おるクラブに連れてったるわ。
任せてね！今夜すごく可愛い女の子がたくさんいるクラブに連れて行ってやるよ。
Để đó cho tôi! Tối nay tôi sẽ dẫn cậu tới club đầy các cô gái xinh!
        えいが

この映画やのうてもええやろ？ほな、そっちかておもろそうちゃうか？
この映画じゃなくてもいいだろ？ほら、そっちも面白そうじゃないか？
Không phải bộ phim này cũng được đúng không? Kìa, bộ phim không hấp dẫn à?

Nước sốt ớt Habanero này kinh thật! Vượt xa cả mức độ siêu cay.

Trong tất cả những điều vô nghĩa để nói, thì anh ta đã hỏi tôi về bạn trai cũ trong cuộc hẹn đầu tiên. Thật không thể tin được!

Đã tới nước này thì lựa chọn duy nhất của chúng tôi là nhảy ra khỏi cửa sổ và chuẩn bị chịu một vài vết thương.

Dù đã nhìn rồi nhưng mà Yamada là người hay đãng trí. Lúc nào cô ấy cũng làm hỏng việc.

Cho dù có liều lĩnh tấn công, trước khi trận đấu kết thúc thì nhiều nhất chúng ta cũng chỉ có thể trả đũa một chút thôi. 

Tinh thần chiến đấu của anh ấy ở một mức độ hoàn toàn khác biệt. Tôi mới chỉ chạm ánh mắt của anh ta thôi cũng nổi da gà rồi.

Chắc chắn Tanaka cũng là một cosplayer, nhưng đừng đánh đồng tôi với kẻ nửa mùa đấy.

Thật xin lỗi, có chút chuyện xảy ra mà tôi cần giải quyết nên tôi xin phép.

Áp lực về công việc đổ dồn lên gia đình, đúng là một gã đàn ông không thể tha thứ được.

Dù cậu, người đã đứng bét trong cuộc đua lần trước, có tỏ ra mạnh mẽ đi nữa nhưng cũng không có sức thuyết phục, cậu biết chứ?

Tôi ngờ rằng chuyện như vậy có thể xảy ra, vì vậy tôi đã cất giấu một khoản tiền từ vài năm trước.

Được rồi, tôi sẽ giúp cậu. Nếu lờ đi thỉnh cầu của bạn bè thì mất danh dự đàn ông lắm.

Ví dụ về tiếng Kansai (Phần tiếng phổ thông được ghi bằng màu xám)
Chói lóa, sặc sỡ, chói lòa

Êm đềm, yên lặng, yên bình

Dễ chịu, sảng khoái

Ôn hòa, hài hòa, cân đối

Náo nhiệt, đông đúc

Duyên dáng, yêu kiều, thanh lịch, tao nhã

Đặc biệt hấp dẫn, lôi cuốn

Khỏe mạnh, lành mạnh

Nhanh chóng, mau lẹ

Ít ỏi, sơ sài, nghèo nàn

Mềm dẻo, co dãn

(vị) Êm, dịu; ngọt ngào (giọng nói)

Duyên dáng, yêu kiều, dịu dàng, hòa nhã

鮮やか

穏やか

爽やか

和やか

賑やか

淑やか

艶やか

健やか

速やか

ささやか

しなやか

まろやか

たおやか

あざ

おだ

さわ

なご

にぎ

しと

あで

すこ

すみ

～やか(な)Tính từ  

Do dự, ngập ngừng, lưỡng lự

Đau đớn, thống khổ, khổ não

Lảo đảo, loạng choạng

Thơ thẩn, lang thang

Trêu chọc, chòng ghẹo

Ngủ gà ngủ gật, lơ mơ

躊躇う

狼狽える

蹌踉めく

彷徨う

揶揄う

微睡む

　ためら

　うろた

　　よろ

　さまよ

　からか

　まどろ

躊躇

狼狽

蹌踉

彷徨

揶揄

微睡

ちゅうちょ

ろうばい

そうろう

ほうこう

やゆ

びすい

Kanken 1級 verbs Những động từ
có thể gặp trong bài kiểm tra chữ Hán trình độ N1

Phần bắp đùi ở giữa phần váy và phần tất chân bị lộ ra ngoài

Người đàn ông có vấn đề về tính cách nên không thể trở thành người bạn trai lãng mạn 

 Ra vẻ quá tinh khôn, thiên về chứng tự luyến 

Lần giao hợp đầu tiên của ai đó trong năm

Người phụ nữ chỉ đẹp khi nhìn từ phía sau

Người phụ nữ thể hiện chỉ một chút hoặc không có phản ứng gì khi giao hợp (như con cá thu chết)

Người trông không có vẻ gì, nhưng thực chất lại là kẻ biến thái

Cô gái được gia đình che chở, bao bọc thái quá

Khi hai hay nhiều người đàn ông (không phải người lạ) đứng tiểu bên cạnh nhau

 絶対領域

だめんず

　中二病

　姫始め

　後ろ美人

マグロ

むっつり助平

箱入り娘

連れション

ぜったいりょういき

ちゅうにびょう

ひめはじ

うし　　びじん

　　　　　　　すけべい

はこい　　むすめ

　
つ

Những từ lóng độc đáo ở Nhật

　　　　　　す

すごく好きだよ

なまら好きだべさ

たげ好きだはんで

しったげ好きだや

でら好きだがや

しゃら好きだに

でれぇ好きやお

むっちゃ好きやに

まんで好きやし

ひっで好きなんや

まんで好きなが

えろー好きどすえ

めっちゃ好きやで

めっちゃ好きやねん

ぶち好きじゃけん

ぼっけ好きじゃけぇ

ぶち好きっちゃ

めっちゃ好きだに

こじゃんと好きやき

ばり好いとーよ

ばり好いとるばい

てげ好きやっちゃ

がば好いとう

たいぎゃ好きったい

でーじ好きだばーよ

Tiếng Nhật chuẩn

Hokkaido

Tsugaru

Akita

Nagoya

Nagano

Gifu

Mie

Ishikawa

Fukui

Toyama

Kyoto

Osaka

Hyogo

Hiroshima

Okayama

Yamaguchi

Tottori

Kochi

Hakata

Nagasaki

Miyazaki

Saga

Kumamoto

Okinawa

Cách nói “Em/anh  yêu…” theo tiếng
địa phương

まや　　きせ

いかいはさまよ

: Lỗi sai thường gặp của 関の山

 mang ý nghĩa “kết quả dễ đoán trước”
み　　　め

 (= 目に見えてる) 

: Có thể viết là  徘徊う（徘徊） 

sushi

Cá thu

Cá mòi

Cá tráp biển

Bạch tuộc

Mực ống

Tôm

Tôm hùm

Cua

Cá bơn

Lươn

Cá chình biển

寿司/鮨

鯖

 鰯

鯛

蛸

イカ/烏賊

海老

伊勢海老

蟹

平目/鮃

 鰻

穴子

 

　すし

さば

いわし

たい

たこ

　えび

  いせ 　えび

かに

 ひらめ

うなぎ

 あなご

 

Nhím biển

Cá vược Nhật

Hến

Cá hồi 

Cá nhái

Cá bao kiếm

Cá bống biển

ウニ/海栗

鱸

鯏

鱒

鱚

太刀魚

鰍

すずき

あさり

ます

きす

 たちうお

かじか

Cá hương

Cá hồi

Cá sòng

Cá ngừ

Cá bơn

Cá mập

Cá đuối

Cá nóc

Cá heo

Cá kình

Cá voi

Cá sấu

鮎

鮭

鯵

 鰹

カレイ/鰈

 鮫

エイ/鱏

河豚

海豚/鯆

 鯱

 鯨

鰐

あゆ

さけ

あじ

かつお

さめ

　ふぐ

 いるか

しゃち

くじら

わに

Bào ngư

Con sò

Cá chép

Cá tuyết

Cá rồng,
cá cam Nhật

Cá trích

Cá trích trứng

 鮑/鰒

帆立

鯉

鱈

ハマチ/魬

 鰊/鯡

数の子/鯑

あわび

ほたて

こい

たら

にしん

かず　　こ

Sushi
& tên những loài sinh vật biển khác

bằng chữ Hán

大トロ 中トロ 赤身
(nhiều mỡ) (mỡ vừa) (ít hoặc không mỡ)

まぐろ

　

鮪：
 

cá ngừ

おお ちゅう あかみ
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